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Mantenga pulsado el interruptor  
PIEZO durante más de 2 segundos  
para encender el AQ. El botón  
parpadeará en blanco y azul hasta  
que la unidad esté operativa.  
No pulse el botón durante esta fase.”

FIJACIÓN AQ

USO DEL AQ

Ajuste  
fino de  
la altura 
según el  
texto  
del logo

CARGA

Durante la carga, la luz pulsa de  
naranja oscuro a amarillo y verde  
para indicar el nivel de carga  
alcanzado.

Después del arranque, el interruptor  
PIEZO cambia a verde, amarillo o naranja 
oscuro para mostrar el nivel de carga. 
Verde significa completamente cargada, 
amarillo medio y naranja oscuro baja.

La unidad está lista para su uso.

Carga 
completa

Carga 
media

Carga  
baja

DEL BIENESTAR AL ENTRENAMIENTO – CINCO  
NIVELES PARA CADA EXPERIENCIA EN EL AGUA.

En el agua, el AQ puede ajustarse ahora en cinco niveles de intensidad  
creciente. Los dos primeros niveles, blanco y cían, son adecuados para masaje,  
mientras que azul, lila claro y lila oscuro son para nadar.

Para apagar el AQ, mantenga pulsado el interruptor PIEZO.  
La luz se apaga.

NIVEL 3
Nadar

NIVEL 4
Nadar

NIVEL 5
Nadar

NIVEL 1
Masaje

NIVEL 2
Masaje

Coloque el soporte  
universal en la pared  
limpia de la piscina  
con las ventosas.  
Ajuste la altura según  
el dibujo.

• � El AQ debe utilizarse únicamente de forma inalámbrica en la piscina.
• � La recarga del AQ debe realizarse a una distancia mínima de 3,5 m de la piscina y sin exposición directa al sol.
• � Después de sacarlo de la piscina, el AQ debe enjuagarse con agua dulce.

Nivel del agua

Presionar con  
el pulgar

Presionar con  
el pulgar

aprox. 2 cm Nivel del agua
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AVISO 

Lea este manual cuidadosamente y siga todas las advertencias e instrucciones para el uso de su JetStream AQ  
(en adelante, el “dispositivo”). El incumplimiento puede ocasionar descargas eléctricas, riesgo de incendio  
o lesiones graves. uwe JetStream no se hace responsable de daños o lesiones causados por el uso incorrecto  
de este dispositivo.

Para su seguridad y para un rendimiento óptimo del dispositivo, lea y siga atentamente las siguientes instrucciones.

​​INHALTSVERZEICHNIS 
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La uwe JetStream AQ transforma cualquier piscina, nueva o existente, en un espacio personal de entrenamiento y bienestar de forma 
sencilla. Funciona con batería y no requiere obras: solo colóquelo en el agua, enciéndalo y empiece a nadar.

Su potente chorro de agua proporciona una experiencia de natación intensa, ideal para fitness, diversión o relajación. La carcasa robusta 
y completamente cerrada es impermeable y protege la tecnología. La operación se realiza mediante un pulsador PIEZO, con selección de 
niveles de potencia según el modelo.

Se carga mediante una estación ubicada fuera del área de la piscina, permitiendo un uso flexible e independiente de la red eléctrica. 
Ligera y transportable, la JetStream AQ es perfecta para piscinas privadas, en interiores o al aire libre.

1. DESCRIPCIÓN

1	 Indicador de anillo LED
2	 Pulsador PIEZO (táctil)
3	 Difusor
4	 Soporte / Colgador
5	 Conector de carga
6	 Superficies de aspiración

1.1 DATOS TÉCNICOS

BASIC PRO

DIMENSIONES 357x 255x 440 mm

PESO 10,8 kg (sin soporte)

POTENCIA DEL MOTOR aprox. 1 kW

CAPACIDAD DE LA BATERÍA 25,2 Ah (Li-Ion)

TIEMPO DE CARGA CON CARGADOR 10 A aprox. 3 h

TIEMPO DE  
FUNCIONAMIENTO MÁXIMO

aprox. 1 h Nivel 1: aprox. 2,3 h, Nivel 2: aprox. 
1,5 h, Nivel 3: aprox. 1,1 h, Nivel 4: 
aprox. 0,9 h, Stufe 5: aprox. 0,8 h
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1.2 �USO PREVISTO

1.3 CONTENIDO DEL ENVÍO

CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO

RANGO DE TEMPERATURA 0 °C a +40 °C

ALTITUD MÁXIMA 1.000 m sobre el nivel del mar

MEDIOS DE FUNCIONAMIENTO agua dulce con 0,5–1 mg/l de cloro, pH 6,5–7,5, aprox. 1 kW

UBICACIÓN/INSTALACIÓN montaje fijo mediante el soporte incluido

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
RANGO DE TEMPERATURA +10 °C a +25 °C
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1  JetStream AQ (Basic o Pro, preensamblada y lista para usar)  2  Soporte de pared para piscina  3  Cargador   
4  Cable de alimentación con conector tipo F (tipo J, G o L bajo petición)  5  Manual de montaje y uso de la AQ   
6  Guía de inicio rápido  7  Embalaje de transporte con elementos de inserción

La JetStream AQ está diseñada exclusivamente para su uso inalámbrico en piscinas privadas, tanto en interiores como en exteriores.
Su función principal es generar un chorro de agua dirigido, proporcionando apoyo durante el entrenamiento de natación, las sesiones de 
aquafitness y diversas aplicaciones de relajación, ofreciendo así una experiencia segura y cómoda para el usuario.

La JetStream AQ ha sido diseñada para que cualquier persona pueda utilizarla con facilidad, sin conocimientos previos ni formación 
especial. El control se realiza mediante un sencillo pulsador PIEZO, lo que permite que incluso los usuarios no experimentados mane-
jen el dispositivo de forma segura y cómoda. Para los menores de edad, su uso está permitido únicamente bajo supervisión.

La JetStream AQ está concebida exclusivamente para generar un potente chorro de agua en la piscina, destinado a entrenamiento, 
fitness y relajación. No es un dispositivo para manipular o mover materiales, y debe utilizarse únicamente con agua limpia de pisci-
na. No se deben hacer pasar por el dispositivo otros líquidos, sólidos ni aditivos químicos.

5

Asegúrese en todo momento de que la AQ esté colocada de forma segura y no represente ningún obstáculo. Se advierte sobre  
el riesgo de tropiezo según EN ISO 12100: 6.4.5 y EN 60335-1: 7.12.
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Coloque el soporte universal en la pared  
limpia de la piscina con las ventosas.  
Ajuste la altura según el dibujo. 

Presione con firmeza para que las ventosas  
queden completamente adheridas. Durante el funcionamiento  
del equipo, la fuerza de sujeción aumenta.

Cuelgue la AQ en el soporte de pared de la piscina,  
encajando en la ranura del soporte.

La inclinación (dirección del flujo) se ajusta con el regulador 
del soporte de pared.

Ajuste fino de  
la altura según el  
texto del logo

Nivel del agua

Nivel del agua

Presionar con  
el pulgar

Presionar con  
el pulgar

aprox. 2 cm

Nivel del agua

1

1.4 MONTAJE/SUSPENSIÓN

2 3



1	 Indicador de anillo LED
2	 Pulsador PIEZO (táctil)

2.2 APAGADO/DETENCIÓN

2.3 NIVELES DE POTENCIA (VERSIÓN PRO)

2. MANEJO

2.1 ENCENDIDO/ARRANQUE

PATRÓN DE PARPADEO SIGNIFICADO

El dispositivo está apagado

Secuencia de arranque 

En espera – Completamente cargado

En espera (batería 88 – 60 %) 

En espera (batería 60 – 40 %) 

Batería baja

PATRÓN DE PARPADEO SIGNIFICADO

Nivel de potencia 1

Nivel de potencia 2 (PRO)

Nivel de potencia 3 (PRO)

Nivel de potencia 4 (PRO)

Nivel de potencia 5 (PRO)

2.3.1 FUNCIONAMIENTO NORMAL 

2.3.2 CARGAR LA BATERÍA

PATRÓN DE PARPADEO SIGNIFICADO

  Pulsante Cargando la batería (20 – 40 %)

  Pulsante Cargando la batería (40 – 60 %)

PATRÓN DE PARPADEO SIGNIFICADO

  Pulsante Cargando la batería (60 – 88 %)

Cargando la batería (< 88 %)

Para encender la AQ, mantenga pulsado el botón PIEZO durante más de 2 segundos.El botón PIEZO parpadeará alternativamente en 
blanco y azul hasta que el equipo esté listo para funcionar. Durante esta fase, no se debe presionar el botón PIEZO.

El dispositivo se puede apagar manteniendo presionado el botón PIEZO. Mantenga la presión hasta que el anillo LED se apague.

Al pulsar repetidamente el botón PIEZO, se puede cambiar secuencialmente entre los niveles de potencia del dispositivo 
desde el modo de espera.

NIVEL 3
Nadar

NIVEL 4
Nadar

NIVEL 5
Nadar

NIVEL 1
Masaje

NIVEL 2
Masaje

7

2

1



El dispositivo no debe cargarse ni almacenarse bajo luz solar directa. El uso en la piscina debe ser exclusivamente inalámbrico.  
La carga debe realizarse únicamente fuera del área de la piscina.

El dispositivo está equipado con varias funciones de seguridad integradas:

Poco antes de que la batería alcance un nivel crítico, el dispositivo cambia automáticamente al modo de bajo voltaje:
•	� La potencia del motor se reduce al 40 % para preservar la capacidad restante.
•	� Solo se pueden seleccionar los niveles de velocidad 1 y 2.
•	� Este modo permite continuar usando el dispositivo de forma segura antes de que la batería se descargue por completo.

El motor solo se inicia cuando el dispositivo está en el agua. Si no se detecta contacto con el agua, el motor permanece desactivado 
por motivos de seguridad y el indicador LED parpadea 4 x en azul (véase la tabla 2.3.3).

Si el dispositivo se desprende o se suelta accidentalmente durante el funcionamiento, el motor se detiene automáticamente.  
Esta función evita que el dispositivo se mueva de forma descontrolada en el agua o cause daños.

Para una experiencia de natación óptima, coloque la AQ en el centro de uno de los extremos de la piscina. La orientación vertical y el 
ajuste fino del ángulo se realizan según 1.4. Mantenga una distancia mínima de 1 metro al nadar.

Para fines de masaje, el soporte de pared de la piscina puede fijarse a la altura deseada. La AQ puede estar completamente sumergi-
da. Como alternativa, también puede colocarse de manera segura en un escalón de la piscina, asegurándose de que esté estable.

No cubra la boquilla y mantenga una distancia mínima de 20 cm, ya que de lo contrario no se generará el flujo adecuado.

8

2.3.3 CÓDIGOS DE ERROR/ADVERTENCIA

2.5 FUNCIONES DE SEGURIDAD

2.5.1 MODO DE BAJO VOLTAJE

2.5.2 SENSOR DE AGUA 

2.5.3 PARADA AUTOMÁTICA AL DESPRENDERSE 

INDICADOR ANILLO LED SIGNIFICADO PRIORIDAD MEDIDA

  Parpadeo continuo
Señal de emergencia:  
Sobrecalentamiento o entrada de agua

Retire inmediatamente el dispositivo del agua y 
apáguelo. (Siga las indicaciones del punto 6, 
“Solución de problemas”)

  2 x parpadeo Nivel de batería críticamente bajo
Saque el dispositivo de la piscina y asegúrese  
de conectarlo al cargador únicamente fuera del 
área de la piscina.

  3 x parpadeo

Auto‑stop activado: el dispositivo 
cambió de posición

Error general

Asegúrese de que el dispositivo esté firmemente 
sujeto al soporte y no pueda soltarse. Una vez 
verificado, podrá volver a utilizarse con seguri-
dad y normalidad.

  4x parpadeo rápido
Auto‑stop activado:  
el dispositivo no puede funcionar 
fuera del agua

Coloque nuevamente el dispositivo en el agua; 
podrá volver a utilizarse normalmente.

2.4 INDICACIONES GENERALES DE FUNCIONAMIENTO

2.6 �CÓMO POSICIONAR LA AQ DE LA MEJOR MANERA
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La AQ solo debe cargarse fuera de la piscina, a una distancia mínima de 3,5 metros del borde (fuera de la Zona 2 según  
DIN VDE 0100-702) y protegida de las inclemencias del tiempo. Se puede cargar fácilmente conectando el cargador suministrado. 
Durante la carga, el dispositivo indica el estado de la batería mediante el anillo LED (véase el punto 2.3.2). El cargador  
también cuenta con un indicador adicional que permanece en rojo durante todo el proceso de carga y se pone en verde una  
vez finalizada.

AVISO 

Por motivos de seguridad, no se debe cargar el dispositivo durante tormentas ni bajo luz solar directa.

AVISO 

Durante la carga, los contactos expuestos llevan corriente, por lo que no deben tocarse mientras dure el proceso. La 
corriente no representa un peligro para las personas; sin embargo, en casos raros, un contacto puede ocasionar efectos 
secundarios.

Incluso poco después de desconectar el enchufe, los contactos pueden seguir llevando corriente. Para evitar daños al 
dispositivo, no debe entrar en contacto con el agua inmediatamente después de desconectarlo (aprox. 5 segundos).

2.7 �CARGAR LA BATERÍA



3. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

3.1 LIMPIEZA MANUAL

3.2 MANTENIMIENTO DE LA BATERÍA

3.2.1 INDICACIONES GENERALES DE SEGURIDAD

3.2.2 BUENAS PRÁCTICAS PARA UNA LARGA VIDA ÚTIL DE LA BATERÍA

3.2.3 ¿CUÁNDO SE DEBE CARGAR EL DISPOSITIVO?

El dispositivo debe revisarse periódicamente en busca de suciedad o daños externos. Tras un uso intensivo (por ejemplo, en piscinas 
con alta carga de suciedad), se debe limpiar el exterior con un paño ligeramente húmedo. No se deben dañar las juntas. La unidad 
de carga debe mantenerse siempre seca y limpia.

Para prolongar la vida útil del dispositivo, se recomienda enjuagar la AQ con agua dulce después de cada uso, para eliminar cualquier 
residuo de sal o cloro. Se debe prestar especial atención a la unidad de propulsión. Para ello, dirija agua dulce directamente a la salida 
de la unidad de propulsión (véase la imagen).

AVISO 

Antes de limpiar  
el dispositivo,  
se debe  
desconectar  
el cargador  
para evitar  
posibles riesgos.

Su dispositivo funciona con un paquete de baterías de ión de litio de alta calidad. Por favor, tenga en cuenta las siguientes indicacio-
nes para garantizar un uso seguro y maximizar la vida útil de la batería.

•	� �Utilice únicamente el cargador suministrado.
•	� �No exponga la batería a temperaturas extremas. Rango de temperatura recomendado: 

- Funcionamiento: aprox. 0 °C a 40 °C  
- Almacenamiento: aprox. 10 °C a 25 °C

•	� �Nunca abra, desmonte ni dañe la unidad de propulsión.
•	� �No cargue la AQ bajo luz solar directa.

Las baterías de ión de litio experimentan un proceso natural de envejecimiento. Sin embargo, un cuidado adecuado puede ralentizarlo:
•	� �Evite descargas completas frecuentes. Rango de funcionamiento ideal: 20–80 % de carga.
•	� �Cargue la batería a temperaturas moderadas siempre que sea posible.

•	� �Cargue el dispositivo después de usarlo, cuando el nivel de batería caiga por debajo de aproximadamente 20–30 %.
•	� �Un ciclo de carga completo regular (0–100 %) puede servir para calibrar el indicador de carga.
•	� �Retire el dispositivo del cargador una vez finalizado el proceso de carga.

10
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Para prolongar la vida útil, se deben evitar en la medida de lo posible los siguientes factores:
•	� �Altas temperaturas: el calor acelera significativamente el envejecimiento de las celdas.
•	� �Cargar al 100 % y mantener la batería al 100 %, especialmente a altas temperaturas.
•	� �Descarga profunda: permanecer por debajo del 10 % durante períodos prolongados puede dañar las celdas.

Si el dispositivo no se va a usar durante un período prolongado, tenga en cuenta lo siguiente:
•	� �Almacene el dispositivo con un nivel de carga del 40 – 60 %.
•	� �Guarde el dispositivo en un lugar fresco y seco (ideal: 15 – 20 °C).
•	� �Apague completamente el dispositivo antes de almacenarlo.
•	� �Compruebe el nivel de batería cada 2 –3 meses y recárguelo hasta aproximadamente el 50 % si es necesario.
•	� �Nunca almacene el dispositivo completamente descargado ni completamente cargado.

•	� �Cargue completamente la batería antes del primer uso tras un período prolongado.
•	� �Revise el dispositivo en busca de daños visibles o signos de humedad.

El dispositivo debe almacenarse seco y desconectado del cargador, en un lugar fresco y seco (ideal: 15 – 20 °C), evitando la expo-
sición directa a la luz solar. Para prolongar la vida útil de la batería, siga las indicaciones del apartado 3.2.5 “Almacenamiento a 
largo plazo (más de 2 meses)”.

Durante el transporte del dispositivo, se deben tomar precauciones para proteger tanto el equipo como a las personas, evitando 
golpes, caídas y asegurando que esté bien sujeto durante el traslado.

El dispositivo debe estar completamente apagado y desconectado de todas las fuentes de energía. Sáquelo del agua y asegúrese  
de que no quede humedad residual.

Transporte siempre el dispositivo en un embalaje con protección contra impactos o en una caja de transporte adecuada. Golpes 
fuertes, caídas o aplastamientos pueden causar fallos de funcionamiento o daños que comprometan la seguridad.

Evite la exposición al calor, la luz solar directa y las heladas. Las temperaturas extremas pueden dañar especialmente las baterías  
y la electrónica.

3.2.4 REDUCCIÓN DEL PROCESO DE ENVEJECIMIENTO

3.2.5 ALMACENAMIENTO A LARGO PLAZO (MÁS DE 2 MESES)

3.2.6 PUESTA EN SERVICIO TRAS EL ALMACENAMIENTO

4.2 TRANSPORTE 

4. �INDICACIONES PARA  
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

4.1 CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO

4.2.1 APAGAR Y ASEGURAR EL DISPOSITIVO

4.2.2 PROTECCIÓN CONTRA GOLPES Y VIBRACIONES

4.2.3 PROTECCIÓN CONTRA TEMPERATURAS EXTREMAS



Los dispositivos con baterías de ión de litio están sujetos a regulaciones especiales de transporte:
•	� �El dispositivo debe estar protegido contra encendidos accidentales.
•	� �Para transportes prolongados, se recomienda almacenarlo con carga parcial (aprox. 40–60 %).
•	� �No está permitido llevar el dispositivo en avión.
•	� �No coloque cargas pesadas sobre el dispositivo.

Después de cada transporte, se debe inspeccionar el dispositivo en busca de daños visibles o comportamientos inusuales. En caso de dudas o  
si se detectan defectos, no se debe poner en funcionamiento el dispositivo. En tal caso, póngase en contacto con el servicio técnico autorizado.

4.2.4 TRANSPORTE DE DISPOSITIVOS CON BATERÍA

4.2.5 REVISIÓN TRAS EL TRANSPORTE

5. �INDICACIONES GENERALES  
DE SEGURIDAD/ADVERTENCIAS

1

Este dispositivo no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades  
físicas, sensoriales o mentales limitadas, o con falta de experiencia y conocimientos, salvo que estén 
supervisadas por una persona responsable de su seguridad o hayan recibido instrucciones sobre  
cómo usar el dispositivo.

2
No se debe usar el dispositivo si la cubierta protectora está rota. Su uso podría provocar fallos de  
funcionamiento, riesgos de lesiones o entrada de agua.

3
El dispositivo no debe utilizarse sin la cubierta protectora montada. La cubierta protege los componentes 
internos y previene lesiones.

4 No use el dispositivo si presenta grietas visibles, deformaciones o signos de liberación de gases.

5
Después de incidentes como caídas, el dispositivo debe ser revisado por el fabricante o  
personal autorizado.

6
Un impulsor dañado no debe reutilizarse. Solo puede ser reemplazado por el servicio autorizado o  
según las instrucciones del manual.

7
Existe un mayor riesgo de resbalones si el dispositivo está mojado. Trabaje únicamente con las manos 
secas y calzado antideslizante.

8
La batería solo debe cargarse mediante la estación de carga original. Abrir el compartimento de la  
batería solo está permitido al fabricante o personal autorizado.

9
En caso de sobrecalentamiento o pérdida de potencia, apague el dispositivo inmediatamente y reporte el pro-
blema. El acceso y las reparaciones deben ser realizados únicamente por personal capacitado y autorizado.

10 Si se perciben olores o humo, apague el dispositivo de inmediato y ventile la zona si es necesario.

11

Tras una caída o al detectar daños visibles como grietas o roturas, revise cuidadosamente el dispositivo 
antes de volver a usarlo. Si se observa un daño evidente o existe duda sobre la integridad del disposi- 
tivo, apáguelo inmediatamente. En estos casos, el dispositivo no debe ponerse en funcionamiento y debe 
enviarse al servicio técnico autorizado o a un taller reconocido por contrato para su revisión y, si  
procede, reparación.
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Para ver una lista de los códigos de error y advertencia, consulte el apartado 2.3.3 “Códigos de error / advertencia”.

Cualquier intento de abrir el dispositivo o realizar intervenciones propias en componentes internos anula la garantía y excluye cual-
quier responsabilidad del fabricante. Además, el fabricante no se hace responsable de los riesgos derivados, como cortes, descargas 
eléctricas u otros daños.

En caso de defectos, daños o fallos de funcionamiento, no se deben realizar intentos de reparación por cuenta propia. Intervenciones 
incorrectas pueden causar daños adicionales, riesgos para la seguridad o la pérdida de derechos de garantía.

Una excepción se aplica únicamente al reemplazo del difusor o del impulsor. Estos componentes pueden ser cambiados por el usua-
rio siempre que se sigan cuidadosamente las instrucciones indicadas en este manual.

Para cualquier otra reparación o intervención técnica, póngase en contacto con el servicio técnico autorizado o un taller certificado. 
Solo el personal capacitado está autorizado a realizar reparaciones, inspecciones o reemplazos de otros componentes.

AVISO 

En caso de señal de emergencia, retire inmediatamente el dispositivo del agua y apáguelo.

AVISO 

Tras una caída o al detectar daños visibles en el dispositivo, como grietas o roturas, revise cuidadosamente el dispositivo 
antes de volver a utilizarlo. Si se observa un daño evidente o existe duda sobre la integridad del dispositivo, apáguelo de 
inmediato. En estos casos, el dispositivo no debe ponerse en funcionamiento y debe enviarse al servicio técnico autorizado o 
a un taller reconocido por contrato para su revisión y, si procede, reparación.

7. �SERVICIO, MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN

6. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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7.1 REEMPLAZO DEL IMPULSOR/DIFUSOR

8. GARANTÍA 

Este símbolo indica que este producto no debe desecharse como basura doméstica, sino entregarse en el punto 
de recogida correspondiente para el reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos.

¡¡¡ ABRIR LA CARCASA ANULA LA GARANTÍA !!!

Asegúrese de que, antes de reemplazar el impulsor (1) o el difusor (2), el dispositivo esté desconectado del cargador y apagado, y evite 
que se pueda encender mientras trabaja en él.

Gire la boquilla (1) en sentido antihorario. Retire el difusor (2). Extraiga el anillo tórico (O-ring) (3) del eje. Retire el impulsor (4). Para el 
montaje, coloque el impulsor (4). Asegúrese de que el impulsor esté correctamente asentado. Fije con el anillo tórico (3). Coloque el 
difusor (2). Atornille la boquilla (1) solo a mano.

Para este dispositivo, el fabricante ofrece una garantía de 24 meses a partir de la fecha de compra. La garantía cubre defectos de mate-
rial y de fabricación que se presenten bajo un uso adecuado.

Quedan excluidos de la garantía:
•	� �Daños causados por un uso indebido, instalación incorrecta o uso no conforme con su finalidad.
•	� �Piezas de desgaste y deterioro normal.
•	� �Daños ocasionados por factores externos como golpes, fuego o almacenamiento inadecuado.
•	� �Intervenciones, modificaciones o reparaciones realizadas por personas no autorizadas.
•	� �Uso de accesorios o repuestos no aprobados.
•	� �Para hacer efectiva la garantía, presente el comprobante de compra y contacte con el distribuidor autorizado.

Los derechos legales de garantía del consumidor no se ven afectados por esta garantía.
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(SEGÚN LA DIRECTIVA DE LA UE 2006/42/CE SOBRE MÁQUINAS; ANEXO II 1. A)

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad
Nombre de la empresa:	 uwe JetStream GmbH 
Dirección:	 Buchstraße 82; 73525 Schwäbisch Gmünd, Alemania 
que la máquina
Denominación (comercial):	 JetStream AQ 
Modelo / Tipo:	 AQ PRO / AQ BASIC 
que el aparato descrito a continuación, debido a su diseño y construcción, así como en la versión que hemos puesto en el mercado, 
cumple con los requisitos esenciales de seguridad y salud de la Directiva CE. En caso de cualquier modificación del aparato no acorda-
da con nosotros, esta declaración pierde su validez.

Descripción / Función:
La JetStream AQ es un sistema de corriente contraria portátil, alimentado por batería, destinado a su uso en piscinas privadas y comer-
ciales. Genera un chorro de agua dirigido mediante una rueda impulsora integrada y optimizada para el flujo, apoyando el entrena-
miento de natación, aquafitness y aplicaciones de masaje. El control se realiza a través de un pulsador PIEZO (capacitivo) directamente 
en el dispositivo. La propulsión se realiza mediante un motor eléctrico sin escobillas con una potencia de hasta 1 kW. El sistema 
funciona con una batería de Li-Ion integrada de 29,4 V y está completamente encapsulado. Las variantes “Basic” y “Pro” se diferencian 
por limitaciones de rendimiento basadas en software.

En el estado entregado y con el contenido acordado contractualmente, cumpliendo todas las disposiciones aplicables de la Directiva 
2006/42/CE, el dispositivo se comercializa en el mercado del EEE. Además, la máquina cumple con todas las disposiciones aplicables de:

•	� �Directiva 2014/30/UE sobre compatibilidad electromagnética (CEM)
•	� �Directiva 2011/65/UE sobre restricciones de sustancias peligrosas (RoHS)
•	� �Reglamento (UE) 2023/1542 sobre baterías

Los documentos técnicos según la Directiva 2006/42/CE, Anexo VII A, se encuentran bajo la responsabilidad de la persona autorizada: 
Annette Faisst, uwe JetStream GmbH, Buchstraße 82, DE‑73525 Schwäbisch Gmünd, Alemania.

En el diseño y la fabricación de la máquina se aplicaron las siguientes normas armonizadas publicadas en el Diario Oficial de la UE,  
así como normas adicionales:

9. �DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE

NORMA  
ARMONIZADA

FECHA TÍTULO

EN ISO 12100 03/2011 Seguridad de las máquinas – Principios generales de diseño – Evaluación y reducción  
de riesgos

EN 60335-1 07/2024 Seguridad de los aparatos eléctricos para uso doméstico y fines análogos

EN 60335-2-60 2016 Seguridad de los aparatos eléctricos para uso doméstico y fines análogos, Parte 2 ‑ 60: 
Requisitos específicos para bañeras de hidromasaje y spas

EN IEC 63000 05/2019 Documentación técnica para la evaluación de aparatos eléctricos y electrónicos en  
relación con la restricción de sustancias peligrosas

EN 62133-2 12/2022
Celdas y baterías secundarias con electrolitos alcalinos u otros no ácidos – Requisitos de 
seguridad para celdas secundarias portátiles herméticamente selladas y baterías fabricadas 
a partir de ellas para su uso en dispositivos portátiles

EN IEC 55014-1 &-2 12/2022
Compatibilidad electromagnética – Requisitos para aparatos domésticos, herramientas  
eléctricas y aparatos eléctricos similares, Parte 1: Emisiones, Parte 2: Inmunidad – Norma  
de familia de productos

Lugar, fecha

Schwäbisch Gmünd, 01 de enero de 2026

Directora General

Firma Nombre, cargo
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